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Szerkesztési iroda:
főtér, Szabó-féle ház 1-ső emelet, 

hova e lap siellemi részéi illeti közlemények 
intézendök Bérmentetlen levelek csak ismert ke*

zektSI fogadtatnak el.

Kiadói hivatal:
főtér, Bettelheim testv. könyvker.
hova e lap anyagi részét illető közlemények, 
(előfizetési pénz, kiadása körüli panaszok, hirdet

mények) bérmentesen intézendök.

ALFÖLD.
POLITIKAI NAPILAP.

Előfizetési föltételek:
Vidékre postán vagy helyben házhoz hordvh: 

3 hónapra......................................... 3 frt. 75 kr.

Hirdetmények dija,: 4 hasá
bos petit-sor egyszeri hirdetésnél 6, és minden 
következőknél 3 ujkr számíttatik. Terjedelmes 
hirdetések többszöri beigtatás mellett kedvezőbb 
föltételek alatt vétetnek fel. Bélyegdíj külön 30 

ujkr. Magánvita 3-hasábos petit-sor Í5 ujkr.

Aradmegye feloszlatását elrendelő 
korlátnoki leirat.

Méltóságos Bohus János aradmegyei főispán urnák.

Méltóságos Főispán ur!
Miután Arad vármegyének bizottmánya, 

nem akart okulni Pest vármegye és város bi
zottmányának, legfelsőbb helyről elrendelt 
végeloszlatásán, és habár az egész országban 
köztudomásra volt az, hogy az országgyűlésé
nek feloszlatása ellen irányzott óvás legfelsőbb 
helyen, a királyi jogok szántszándékos meg
támadásának tekintetik, sőt ilyennek nyilvá
nosságra jutott felsőbb rendeletek által ki is 
jelentetett, mind e mellett mégis az emlitett 
vármegye a f. é. szeptember 16-ki bizottmány! 
ülésében makacs tiltakozását kimondani me- 
részlette, és ez által 0 cs. k. Felségének meg
szüntette minden reményét aziránt, hogy ezen 
bizottmány képes legyen a fenforgó nehéz vi
szonyoknak, elmellőzhetlen követeléseit kellő 
higgadtsággal és ildomossággal venni fonto
lóra, és hogy elismerje azon törvényes füg
gést és engedelmességet, mely nélkül se a 
közigazgatást szabályzóit rendes medrébe 
visszavezetni, se O Felségének és a hazának 
elválaszthatlanul összekapcsolt érdekeit, si
kerrel előmozdítani nem lehet.

Méltóztatott ő es. kir. Felsége Arad vár
megye bizottmányának végeloszlatásat pa
rancsolni, minden ülés, és összejövetelét azon
nal eltiltani, és a vármegyében a törvényes 
rendnek helyreállítása, és a megye hatóság
nak uj szervezése végett kir. biztosi minő
ségben Hofbauer Lajos urat, volt alsó bihar- 
megyei főnököt, legkegyelmesebben kine
vezni.

Midőn tehát méltóságodat ezen legfel
sőbb határozatról értesiteném, egyszersmind 
kénytelen vagyok kijelenteni, hogy Méltósá
godnak főispáni hatósága, a kir. biztos mun- 
kálódása idejére fel vagyon függesztve, és a 
bizottmány, elvben fel lévén oszlatva. — 
Méltóságod minden netalántáni üléstartástól 
eltiltatik.
Méltóságodnak lekötelezettje.
Bécsben okt. 7-én 1861. Gr. Forgács Antal.

Bukurest, okt. 10-én.
A moldovai Panuféle szabadelvű minisz

térium tegnap előtt beadta a herczegnek le
mondását. Egy versio szerint, ennek oka az 
unió meghiúsulása volna. Van azonban egy 
érdekesebb versio is, melyet itt is székiben 
beszélnek, sőt maga a Románul is megemlit 
némileg. „Egy orosz alattvalót, Pápa Kosztát 
beakart fogatni a rendőrfőnök, de ez ellent- 
állott, két rendőrszolgát revolverével agyon-* 
lőtt, s csak miután több katonaság rohant 
házába, bírták kezéből kifacsarni fegyvereit, 
és őt fogságba ejteni.“ E botrány nagyon is 
elegendő ok volt, a herczegnek Panutól és tár
saitól bekérni a dimissiót, nem akarván to
vábbi kellemetlenségbe jönni a kedves szom
széddal, ki iránt darab idő óta ő Fensége 
minden ügyben szembetűnő engedékeny, mit 
Páriában aligha jó néven vesznek.

Az itteni szabadelvű lapok telvék epével 
a minisztérium azon eljárása miatt, hogy a 
Panu és társai bukásukat rögtön tudatták a 
közönséggel, az unió tárgyában pedig annyi 
esdekléseik után bölcsen hallgat. Híre járt teg- 
napoatmak is, hogy a porta a herczeg élethosz- 
száig beleegyezett volna az unióba.

Ezzel természetesen nincsenek a szabad-

elvü lapok megelégedve, nekik a Tiszáig kel
lene az unió ; másfelől a herczeget ilyen állá
sában, midőn az unió az ő életéhez volna köt
ve, aliquid humani is könnyen érhetné, s ez 
esetben ismét az öreg á-n kellene mindent 
kezdeniük.

Papiut, a „Proprietarul Roman“ derék 
főmunkatársa, Kumpeneszku ugyancsak pácz- 
ba fogta az ismeretes röpiratért. Most a lap 
tárczájába adogatja ki ellenröpiratát, mi nem
sokára külön lenyomatban is meg fog jelenni. 
Nem szükséges, hogy a magyar lapok czáfol- 
gassák meg Papiut. Elég lesz, ha e röpiratot ki- 
vonatilag lefordítják, hogy bemutathassák 
magyarhoni románainknak, hogy és mik vol- 
taképen azok a Dacoromanisták.

Az olasz vice-consul tegnapelőtt megér
kezett, s a „Fieszki Hotelbe“ szállott, neve 
most nem jut eszembe. Mint hallom, igen 
dús velenczei emigráns, s aligha pár hét 
alatt főconsul nem lesz. Strambio urnák teljes 
szívvel jó utat kívánhatunk. Nem ide való em
ber volt.

September 12én temették el Genuában, 
a ritka becsületességü Hámori volt honvéd 
hadnagyot, ki 12 évi bujdosásból, pár évet itt 
és Ploesten töltött, egészsége helyreállítása 
végett. Ez év derekán távozott volt körünk
ből. Láttuk, s ő is érezte, hogy csak halni 
megy Olaszországba, s mégis elment, mint 
mondá, hogy szabad haza földjében pihen
hesse az örök álmot. — Pihenj csendesen sze
retett honfitársam! Sok emigránssá! hozott 
össze eddigelő végzetem, de szilárdabbat és 
becsületesbbet mint te, nem sokat ismertem. 
Emigráns' társaid nyilatkozata szerint is, te 
dísze, koronája voltál férfias magadviseletével 
az emigratiónak. Kedves emléked élni fog 
barátaid, tisztelőid hű sziveikben. Ki annyit 
szenvedtél, megérdemléd, hogy szabad haza 
földjében nyughass. Pihenj csendesen.“

A1 d u n a i.

Lapszemle.
Hogy egységes alkotmányos Ausztria, az egységes 

alkotmányos Németország létezését kizárja, már oly 
sok oldalról lön felvilágosítva, hogy azon kételkedni 
majdnem lehetetlen. Most, mint lapunk is emlité, az 
ismeretes három német demokrata Berg, Rodbertus 
és Bucher egy uj programmal lépnek fel, mint lehetne 
a német egységet létesíteni; a „Pesti Napló“ elemezi 
ezen programra furcsaságait, melyek közül itt csak 
azt említjük meg, hogy a fentisztelt három ur vissza
tér azon nézetre, mely szerint Ausztria német tarto
mányai, mint ilyenek képviselve legyenek a frank
furti német parlamentben, erre nézve igy ír a „P. N

„A három demokrata azonkívül még két kama
rából álló parlamentet is akar, német felső- és alsó
házat. Az urak tehát mind amaz első, mind ezen má
sodik pontban tökéletesen egyetértenek azon pro
grammal, melyet Fröbel Gyula (kit, mellesleg mond
va, Ausztriában az októberi lázadásban! részvételért 
Blummal együtt halálra ítéltek, és a kit a „D. Ztg“ 
most nem győz magasztalni), melyet Fröbel Gyula 
— mondjuk — e napokban Bécsben megjelent „Os- 
térreich und die Umgestaltung des deutschen Bun- 
ds“ röpiratában ajánlott.“

„Érdekes volna már most tudnunk, miképen le
hetne Ausztria német részeinek amaz alsóházban helyt 
foglalníok ? A követek az országgyűlések által 
választatnának, ugyanazon országgyűlésekből, me
lyek a reichsrátbeli követeket is választják. Ugyan
azon tartományoknak tehát — az országgyűlésen ki- 
vül — kétféle „magasabb“ képviselete leend: egyik 
Bécsben, a másik Frankfurtban. Hát ha e két képvi
selet nézetei egymástól eltérők, melyik leend az osz
trák németek véleményének valódi kifejezése? Da 
tegyük fel még azt a valószínűtlenséget is, hogy a 
német tartományok képviselői Bécsben és Frankfurt 
bán mindig Ugyanazon nézeten lesznek, nem képzel- 
hetö-e, hogy ők Frankfurtban — csupa németek

közt — többségben lesznek, Bécsben padi to— a nem 
németek irányában — kisebbségben ? Melyik majori- 
tási szavazat kötelezendi aztán az osztrák kormányt ? 
A bécsi-e, vagy pedig a frankfurti? . . . .“

„Csak felületesen kell utalni, folytatja a „N.“ 
ezen lehetőségekre, hogy kiki átlássa, miszerint 
Ausztria vagy nem vehet részt, az alkotmányos utón 
újjászervezendő német szövetségben, vagy pedig le 
kell mondania az összes birodalom közös parlamentjé
nek eszméjéről, mely amúgy sem látszik, valósi'tható- 
nak. Fog-e Ausztria Németországtól elszakadni, 
egyedül azért, hogy az elérhctlen elérésére tegyen 
kísérletet ?“

A kik tehát az összes mostani úgynevezett né
met szövetség egységét óhajtják, épen nem kíván
hatják a februá.ii alkotmány életbeléptetését. Arról, 
hogy mint gondolkoznak a német szabadelvűek 
Ausztria viszonyáról Németországhoz, a „Pesti Nap- 
ló“ idézett czikkének írója (Fk) kővetkező felvilágo
sítást ad:

„Csak nem régen vala alkalmunk, közvetlen 
érintkezésből megismerkedni a Németország nagy 
részében uralkodó véleményről, és meg kell valla
nunk, miszerint a német kérdést illetőleg, meglepő 
egyetértésre akadtunk. A bajor úgy, mint a porosz, 
a szász úgy, mint a koburgi liberális ezt mondja: 
„Ausztria újjáalakulásának processusa nehéz és hosz- 
szadalmas; kimenetele bizonytalan, — mi nem vár
hatunk rá; szervezzük tehát magunkat Ausztria nél
kül! Ha az osztrák németek oly helyzetbe tudnak 
jutni, hogy később hozzánk csatlakozhatnak, mi tárt 
karokkal fogadandjuk őket, de ezen hót millió osz
trák-német kedvéért 40 millió nem osztrák-német 
nem halaszthatja el az egyesülés sürgető munkáját.“

„így szól oda künn az értelmiség többsége; 
oly experimentumokról, mik által Ausztriát is bele 
kellene vonni az uj szervezetbe, egyelőre és mig 
Ausztria bel-organisatiója nincs befejezve, még pedig 
kielégitö módon befejezve, — senki hallani sem akar, 
és így a három porosz demokrata javaslata — bár
mennyire dicsérje is az osztrák sajtó egy része — 
Németországban előreláthatólag nagyon csekély fi
gyelmet fog gerjeszteni.“

„A németországi közvélemény Ausztriát félig 
meddig már kihagyta a számadásból, s annál inkább 
el fog fordulni tőle, mennél állhatatosabban töreksze
nek ide benn a februári alkotmány valósítására. 
Ausztriára nézve tehát nagy ideje, e kettő közt vá
lasztani :“

„akar-e belül megerősödni és mind német ré
szei, mind összes erejénél fogva az alakulandó egy
séges Németországra nézve nagyon becses szövetsé
ges lenni, —

„vagy pedig egy kivihetlen kedvencz eszméért 
mind belső erejét, mind Németországban! befolyását 
folyvást apadni látni ?“

„A választás sürgető, — a történet nem szo
kott várni egy habozó hatalom elhatározásaira; tar- 
de venientibus — ossa !“

A franczia kormánynak épen nincs oka hara
gudni azon tanácsok miatt, melyeket a befolyásosabb 
angol lapok Poroszországnak adnak. Palmerston köz
lönye szerint, a porosz-franczia szövetség nem zárja 
ki a franczia-angol alianezot.

A „Times“ ismét vezérczikkez ezen ügyről, 
okoskodásának tartalmát sürgönyben kapták a bécsi 
lapok, de egy csekélység ki volt „feledve“ a tudósí
tásból, e csekélység abban áll, hogy veszedelmes 
volna , csupa ellenszenvből Francziaország iránt, 
Ausztria részére állani, mihelyt az olasz ügyeknek 
továbbfejlődése, a nagyhatalmakat kényszeríteni fog
ja, hogy jelentsék ki, vájjon megtartsa-e Olaszország 
utolsó olasz tartományát, vagy nem ? A Times csak 
arra inti Poroszországot, hogy Francziaországgal kö
tendő szövetség esetére függetlenségéről le ne mond
jon. „Különben — úgymond a Times — azt kell 
mindenkinek óhajtania, hogy azon kérdésekben, a 
melyekben Francziaország Angolországgal tart, Po
roszország a császár tanácsát kikérje és kövesse.“

A „Moniteur“ azt mondja, hogy a két fejedelem 
találkozása csak kedvező befolyást gyakorolhat a két 
kormány közti viszonyra, és hogy minden oda mutat, 
hogy a látogatás mindkét uralkodóra kedvező benyo
mást tett.

A ra d, okt. 14.
A „Concordiá“-nak nem tetszik, ha a zaklatott 

magyar nemzet, mely a nemzetiségek teljes 
egyenjogúságát ha táro zatilag kimon
dott országgyűlésének törvényhatóságai ál-
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tál feltétlen bizalmat szavazott, mely annak minden 
tényét magáévá tette, s melyet szabadelvüségben, a 
müveit népek egyike sem múl félül; kinyilatkoztatja, 
hogy még nem száradt el a kar, melylyel évszázadok 
nehéz küzdelmei között fentartott országos élete, ko
ronás, törvényes magyar királyok által isten előtt ün
nepélyesen tett esküivel megerösitett, s alkotmányos 
utón soha meg nem szüntetett, törvényei ellen feltá
madni merészkedöket, megbüntetni fogja; a „Con- 
cordia“ azzal vádolja a magyar journalistikát, hogy 
az a tények elferdítésétől sem irtózik, csakhogy a 
testvér román nép elleni elkeseredést növelje, sőt nem 
átalja azt azon súlyos váddal terhelni, hogy az 
elkeseredést hamis köz'emények által szítja, mik 
legtöbbnyire akkint megczáfoltattak, hogy a journa- 
listika a mentekezésre szavakat sem találva, úgy tett, 
mintha az egészről mitsem tudna.“

Nincs szüksége a magyar journnlistikának ezen 
igaztalan vádak ellen védekezni, ismeri minden elfo
gulatlan annak kitünően szabadelvű irányát, egy- 
kettőnek kivételével, mely .... de hogy a „Concor- 
dia“ beláthassa, hova tántorittatik azok által a sze
gény román testvér, kik előtt nagyobb biztosíték egy 
önkényből folyó hatalmi kegyparancs, mint egy nem- 
z,bt ünnepélyes kijelentése, s a szerződésen alapuló 
szentesitett törvény, mi ide igtatunk egy okmányt, 
mely a vakmerő tulbizakodottság, a törvénysértés, és 
elfogult együgyüségnek örök időkre intő bizonysága 
leend, de egyszersmind bizonysága annak, hogy ily 
tényekkel szemközt a magyar journalistika nem le
het, hogy olykor az elkeseredés szavát ne hallassa.

„Tisztelt főbíró ur ! Sikló m.-városa összes nép
ségének köz elhatározása folytán, mai napon, szept. 
24-én, ó szerint, vagyis okt. 7-én 1861. évben, jegy
zőkönyvbe, a román nyelvet illető azon nyilatkozat 
vétetett: miként úgy a járáson belül, mint azon kívül 
is, (1!) minden cselekményekre nézve hivatalos 
nyelvvé emeltetik. Ezen jegyzőkönyv Aradmegye bi
zottmányának p u b 1 i c a t i o végett, mégis külde
tett. A második példány a község levéltárába tétetett 
le, mely zsinórtékül szolgáland a község elöljárósá
gának, kik ha ennek ellenére cselekedendenek, mint 
községi hivatalaiktól megfosztottaknak tekintendők ; 
a 3 ik példány a szentegyház levéltárának adatott át. 
Minélfogva mi alulírottak, az általunk hozott jegyző
könyvi határozatunk, a fennálló törvények (!?), az 
egyenlőség szentsége, az 1860. okt. 20 ki diploma, 
úgy szinte azon napon kelt császári kézirat erejénél 
fogva, s alapján veled tudatjuk: „hogy mától fogva 
örök időkre a rcndeleteket, resolutiókat és parancso
kat csak is egyedül román nyelven, mint a község, 
s annak lakóinak hivatalos nyelvén szerkesztetteket, 
minden többi nvelvek végképi kizárásával foga
dunk el/ úgy szinte a község minden ügyeit, e nyel
ven vezetendjük, mit mi teljes megelégedés
sel köztudomásra juttatunk.

(Lásd a 127 aláírást, mely megtekinthető a köz
ségi levéltárban lévő jegyzőkönyvből.)

Kívül : Tisztelt Konstantiny György urnák, za- 
rándi járás főszolgabírójának.

Ezen okmány fönebbi fordítása hivatalos, és 
igy hit voltáról, a „Concordiá^-nak szavatolni min
denkor készek vagyunk.

Remetei.

A háromegy királyság országgyű
lési adresse-e.

Császári Királyi Apostoli Felség! Legkegyelme
sebb Királyunk és Urunk !

A Dalmát, Horvát és Szlavon-háromegy király
ság népe ezeréves alkotmányának viszontagságtel
jes tizenkét évi fölfüggesztésén mélyen elszomorod
ván, meghallá végre Felséged örvendeztető szavát az 
186 1-diki feb. 26-dikán kibocsátott s a háromegy ki
rályság bánjához intézett legmagasabb kéziratá
ban, mely elrendelte, hogy a három-egy király
ság országgyűlése összehivassék, kiválólag azért, 
hogy ugyanezen királyság államjogi viszonya, vala
mint Magyarországhoz, úgy Ausztriához, megállapit- 
tassék. Mielőtt azonban mi, a nemzet bizalmából 1861. 
apr. 13-dikától fogva, Zágrábban időző képviselők, 
azon legmagasabb propositiókra s némely, azokkal 
összefüggő leiratokra, melyeket Felséged ezen ki
rályság államjogi viszonyait illetőleg ezen országgyű
léshez küldött, felelhetnének, szükségesnek tartjuk 
mind azon alapokat és nézeteket rövid vonások
ban színe ele állítani, melyek e királyság nemze
tének egész nemzeti, politikai életén elleelállhatlan 
erővel ömlenek szét, hogy igy kijelölhessük azon 
álláspontot , melyhez egész hatáskörünkben ra
gaszkodnunk kell, ha nemzetünk szellemének és kí
vánságainak megfelelőg, annk hü viszhangja lenni 
akarunk.

Átlaméletünk főalapjai, melyek után e király
ság nemzete, mint legdrágább ereklyéi után folyto
nosan törekedett es törekszik, ezek : Az alkotmány, 
s az ezen nyugvó állami önállóság és függetlenség, 
valamint a Dalmát- Horvát- Slavon háromegy király- 
ség területi épsége.

F elség ! A távol múltban honi nyilvános életé
ből kifejlődött alkotmánya a háromegy királyságnak 
túlélte saját uralkodóit, s a királyság nemzetének 
szabad akaratából a magyar királyok és Felséged

legfenségesebb házának kormánypálezája alá sze
gődött. .j

Midőn a 12-ik század elején a Trpimirovice- és 
Drzislavovicemk kihalta után tetszett nemzetünknek 
Kálmánt, az Árpád véréből való királyt s törvényes 
utódait trónjára meghivni, e háromegy királyság sem 
alkotmányának alapjogaiból, sem állami épségéből és 
függetlenségéből semmit sem áldozott föl. Mert az 
egész összetartó kapocs közte és Magyarország közt 
csupán a közös király személyében állott, úgy, hogy 
a háromegy királyság és Magyarország népei közti 
államjogi viszonyok kezdetén ezen személyi kötelék 
még az egyetlen és közös korona symboluina által 
sem fejeztetett ki, miután a sz. István koronájával 
magyar királyokká koronázott Árpádok Kálmán ki
rály esküje és példája szerint mint dalmát, horvát és 
slavon királyok, a II. Gergely-féle Zvonimir-koro- 
nával is megkoronáztattak; — továbbá ez a közös 
törvényhozás vagy igazgatás által sem fejeztetett ki; 
mert egyrészről a háromegy királyság saját önálló 
országgyűlésével birt, melyen a magyar uralkodók, 
mint királyai a háromegy királyságnak, személyesen 
megjelenni és megfogadni tartoztak : „quum ad vos 
coronandus, aut vobiscum regni negotia tractaturus 
veneromásrészről a királyság kormánypolezán 
egy vajda vagy bán, mint királyi helytartó (prorex) 
állott, ki a palatínustól, mint Magyarország legfőbb 
méltóságától, független lévén, a háromegy királysá
got királyi hatalommal igazgatta.

A háromegy királyság eme államjogi függet
lenségét és önállóságát biztosították nemcsak az 
Árpádok, hanem a többi magyar királyok is, válasz
tatásuk alkalmával; minek bebizonyítására mi csak 
Mátyás király 1464-ki II. decr. 13-ik, II. Ulászló 
1492-ki I. decr. l-sö czikkeire, és az 1434-ik I. czikk 
nobilium regni Slavoniae pontjára hivatkozunk.

Midőn továbbá atyáink II. Lajos király szeren
csétlen halála után a cetinjei országgyűlésen 1507-ki 
jan. 1-én a magyar és cseh király és I. Ferdinand 
osztrák főherczeg teljhatalmazottjaival szerződést 
kötöttek, s ezen szerződés alapján ugyanazon I. Fer
dinand királynak s törvényes utódainak a háromegy 
királyság koronáját és trónját átnyújtották, ekkor a 
háromegy királyságnak sorsa, alkotmánya, épsége, 
függetlensége és önállósága Felséged fenséges házá
val egyesittetett, mely magát dicsőségteljes őseinek 
legmagasb személyében ama kétoldalú szerződés ál
tal lekötelezte:

„Quod omnia, et singula praefati Regni privile- 
gia, jura, libertatas, et decreta salva et illaesa confir- 
mabit, conservabit et mantenebit.“ ,

Továbbá, midőn atyáink a Zágrábban 1792-ki 
aprilbcn tartott országgyűlésen elhatározták, a trón
öröklési jognak a háromegy királyságban a leány
ágra kiterjesztését, tették ezt szabad akaratból s ál
lamjogi függetlenségük- s önállóságokróli erős meg
győződésükben, mit ők azon emlékezetes s III. Ká
roly királyhoz 1712-ki marcz. 13-én intézett felter
jesztésben következő szavakkal fejeztek ki:

„Nulla vis, nulla captivitas nos Hungaris ad- 
dixit, séd spontanea nostra, ultraneaque voluntate 
non quidem regno, verum eorundem regi nosmet sub- 
jecimus“.

Es követeik által mindenek előtt kívánták :
„Diploma securitatis perpetuae super universís 

omnium dd. SS. et 00, honim regnorum juribus, prí- 
vilegiis, praerogativis, et receptis consvetudinibus 
inviolabili conservatione, et manutentione per moder- 
nam quoque SS. et 00. et R. Majestatem, ejusdem- 
que Augustissimos haeredes, et successores utriusque 
sexus ipanutenendis, protegendis, et conservandis“.

Es valóban, ama megdicsőült uralkodó, midőn 
nemzetünk alattvalói hűségének eme fényes bizonyít
ványát, felséges uralkodó háza irányában elfogadta, 
1712-iki május 16-án kibocsátott legmagasabb leira
tával a háromegy kiráiyság számára mind maga, mind 
törvényes utódainak nevében kiadta az óhajtott „Di
ploma securitatis perpetuae“-t, melyben ő ünnepélye
sen fogadá :

„Vobis vicissim firmissime spondemus, non so- 
lum vestra vobis iura, privilegia et immunitatesa No- 
bis, successoribusque nostris inviolabiliter semper 
conservatum, séd nec ptaeterea quidquam omissum 
iri, quod ad ingenitam austriaci sangvinis benignita- 
tem, et clementiam demonstrandam, regnorumque 
optime meritoruin commoda ulterius provehenda fa
céré queat.

Felség 1 A nemzetünk s annak hires uralkodói 
közt kötött ily jogerős szerződések által szentesitte- 
tett meg a háromegy királyság államélete; s biztosít
tatott annak állami önállósága és függetlensége. Az 
alapok ennélfogva, melyeken a háromegy királyság 
alkotmánya nyugszik, egyedül azon államjogi szerző
dések, melyek mindkét félnek jogokat adnak, de 
egyszersmind kötelességeket is szabnak

Epén ezen alapon, mely egyenlő mértékben 
adja az uralkodónak a hatalmat, s védelmezi a nem
zeti szabadságot, igen is, ezen alapon mozogtak a 
királyság minden országgyűlései, törvényhozói mü- 
ködésök terjedelmét és erejét illetőleg, úgy, hogy 
annak körébe tartoztak az államélet minden szak
mái, vonatkoztak legyen akár az igazgatásra vagy 
igazságügyre, a pénz vagy hadügyre, avagy bármely 
államfeladatra, melyekre nézve az országgyűlések a 
nemzet és király közt megosztott felsöbbségi joggal 
mindenkor jogérvényes határozatokat hoztak.

Legyen szabad nekünk itt röviden szólani or
szággyűléseink tevékenységéről, az államélet fenn- 
emlitett minden szakmáit illetőleg, különösen a felsé
ges Habsburg-Lothringi ház uralkodása alatt. — A 
háromegy királyság országgyűlései amaz időkben is 
egészen függetlenül alapították meg az adót, felemel
vén vagy leszállítván azt maguk ; törvényeket alkot
tak annak feloszlatás! és behajtási módjára stb. mint 
ezt napfényesen láthatni az illető országgyűlések 
több határozatából, nevezetesen : 1538. 1567. I. art.; 
1748. 2. art.; 1749. 28 art.; 1755. 1757. 25 art.; 1761. 
5 art,; 1767. 4, art.; és 1770. 1 art. stb. mely ország
gyűlések Kőrös, Zágráb és Varasdon tartattak. A 
háromegy királyság országgyűlései kölcsönöket kö
töttek a hármas királyság javára, s azok jóváhagyá
sa nélkül a királynak nem volt hatalma azt tenni a 
háromegy királyság nevében, mint ezt 1 art. az 1762- 
ben Varasdon, és 1. art. az ugyanazon évi martius- 
ban Zágrábban tartott országgyűlésnek mutatják. A 
háremegy királyság országgyűlései, mint az 1608-ki 
5 art.; 1620-ki 22 art.; 1660-ki 15 art. stb. bebizo
nyítják, törvényeket hoztak az országos vámok, har- 
minczadokra, s többefélékre vonatkozólag.

Hasonlókép intéztézték el a háromegy király
ság országgyűlései a hadi ügyeket, miután azok sa
ját törvényeik és szokásaik szerint állították ki a 
nemzeti insurrectiót és nemzeti hadsereget, a kért 
ujonczakat megadták, vagy számukat lejebb szállí
tották, törvényeket hoztak az ujonezozásra, a honi 
várak védelmére stb. nézve. Ide vonatkoznak legin
kább a következő országgyűlési határozatok ; t. i. a 
körösi 1537 és 1538. 2—15 art.; a zágrábbi 1567. 
decr. Rudolph. 160 t. 12. art. ; III. decr. Leopold 
I. 1861. 66 art.; decr. I. Máriáé 1741. art. 59; 1757, 

1 — 2 art.; 1758. 1. art. és a zágrábi és várasdi 
1759, 2—3 art.

A háromegy királyság országgyűlései függetle
nül kötöttek szövetségeket más tartományokkal, az 
1608-ki szeptemberben és 1620-ki augusztusban Zág
rábban tartott országgyűlések példája szerint. Nem 
különben bírtak ez országzülések I. Leopold 1. decr. 
értelmében a külpolitákára is befolyással, a mennyi
ben ez hazájuk javát és jogait érdeklette. Azért kí
vánták az 1737. Glimátan tartott országgyűlés ,11. 
art. értelmében, hogy minden békeszerződésben, mely 
a magyar s horvát-dalmát-szlavon király és a török 
porta közt köttetik, a háromegy királyság képvise
lője isrésztvegyen.

Az országgyűlések törvényhozási tevékenysé
gének terjedelme idővel megszoritatott, s a fenebbi 
pontok mind a közös magyar-horvát országgyűlés kö
rébe jutottak végképen, leginkább azon okból, mert 
a háromegy királyságbeli karok és rendek (status et 
ordines) II. József tiz évi egyeduralkodása által nyo
matván, ősi alkotmányuk nagyobb biztosítását a ma- 
gyarországgali minél szorosabb egyesülésben keres
ték azon meggyőződéssel, hogy egyesitett erőkkel 
könnyebben és sikeresebben ellentállhatnak az osz
trák absolut politika megtámadásainak. De azon kor 
nehéz viszályainak közepette is őseink nem vesztet
ték el szemeik elől függetlenségöket, mert nemcsak 
fenntartották maguknak a jogot a közös országgyű
lésen hozott törvényeknek a háromegy királyság or- 
szággyüléséni kihirdetésére, s csak azokat ismerni el 
érvényeseknek, melyeket ők beleszólás nélkül elfo
gadtak ; hanem erélyesen törekedtek arra is, hogy a 
legfontosabb kérdésekben őket megillető önálló hatá
rozatukat a közös magyar országgyűléseken sértet
lenül fenntartsák. Ezen törekvés világos bizonyítá
sául szolgál az, hogy ők azon rendelethez, melynek 
folytán a háromegy királyság adója a közös magyar- 
horvát országgyűléseken tárgyaltassék, csak azon 
hozzátétellel járultak: „de mindig elválasztva a ma
gyar királyság adójától“, 1790—91-dik évi 59. art.; 
miből szembeötlőleg kitűnik: hogy a háromegy ki
rályság adókivetési ősi jogát ezáltal nemcsak hogy 
fel nem adta, hanem inkább a magyar-horvát ország
gyűléseken akarta azt gyakorolni. Minthogy pedig a 
magyar királyság rendei ugyanazon országgyűlésen 
vonakodtak elismerni a háromegy királyság jogát a 
magyarokra kivetett adó felére, a háromegy király
ság országgyűlése haladék nélkül még az 1791-diki 
júniusban Zágrábban tartott ülésében elrendelte, 
hogy jövőre a háromegy királyság a magyar ország
gyűlésen a háromegy királyság adójára nézve köz
vetlenül magával a királylyal tegye magát egyetér
tésbe.

A fennemlitett háromegy királyság 1790-diki 
máj. 12. és következő napjain tartott országgyűlésen 
az érdekek solidaritása tekintetéből lön elvégezve az 
is, hogy a magasabb adminisztratio tekintetéből is 
közösségbe lépjen Magyarországgal. Minthogy az 
nem kívánta, hogy a háromegy királyságnak a kir. 
helytartósági tanács ismét visszaadassék, mely 1779. 
juh 30-án megszüntettetett, ugyanazon országgyűlés 
azon utasítást adta követeinek, hogy azon legyenek, 
miszerint Magyarország és a háromegy királyság szá
mára egy államtanács alakittassék, mely magyar és 
horvát tanácsosokból állana, s kik az illető ország
gyűléseknek, melyek őket választják is, felelősek 
lennének. Miután azonban ezen indítvány azon or
szággyűlésen viszhangra nem talált, a mi követeink a 
magyar helytartósági tanácshoz járultak ideiglenesen 
azonföltétel alatt, hogy abba a háromegy királyság fiai 
közöl is kellő számmal alkalmaztassanak (179%. év, 
58. art.)
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Felség! Míg a háromegy királyság, á nélkül, 
hogy ősi jogaiból valamit föladott volna, a magyar 
királysággal való szorosabb viszonyban kereste közös 
alkotmánya és nemzeti szabadsága fenntartásának 
garantiáját, nagy veszély fenyegette a Magyarorszá
gon épen akkor támadt centralisaló törekvések ré
széről. Annyival veszélyesbek valának rá nézve ama 
törekvések, mivel lassankint s folytonosan erősbülve, 
a magyar nemzetiség suprematiájának eszméje fej
lett ki belölök.

E jelenség súrlódásokat idézett elő Magyaror
szág és a háromegy királyság között, mely léte iránt 
aggódva, minden törekvését arra forditá most, hogy 
a testvér hazához való egykori államjogi viszonyait 
újból helyreállítsa.

Ép ezért határozta a háromegy királyság 
1845-iki országgyűlésének; 0 czikkelye, hogy a kirá- | 
lyi helytartótanács újra életbeléptetése, s igy saját 
országos beligazgatása végett, valamint azért is peti- 
tiót terjeszszen fel, hogy dalmát, horvát és szlavóniai 
királyságok részére külön osztály alakittassék, a ma
gyar kir. udv. kanczelláriánál, s a többi közös dicas- 
teriumokhoz és törvénykezési legfelsőbb folyamodásu 
helyekhez neveztessenek ki az ország nyelvét értő, 
megfelelő számú hazafiak, mig a rákövetkező 1847-ki 
országgyűlés 6-ik czikke a dalmát-horvát-szlavoniai 
országgyűlések coordinálását sürgeté.

De épen ezen, ép oly igazságos, mint törvényes 
kívánságai 'a háromegy királyságnak, határozott el
lenszegülésre találtak a magyar centralisatióban, mely 
utoljára megvalósitá a háromegy királyság önállósá
gára és nemzetiségére nézve ^veszélyes terveit az 
(847—48-diki törvényekben. Épen ezért soha sem 
hirdeté ki a háromegy királyság nemzete ama törvé
nyeket, sem kőtelező erejüeknek nem tartotta, sőt 
inkább támaszkodván az európai általános szabadság 
jótékony lehelletére, fölébrrdett állami jogára, állami 
életét sokkal szabadabb elvek szerint rendezte el.

Az 1848-ki végzetteljes, államokat, trónokat 
megrázkódtató események után az ausztriai császári 
államban bekövetkezett önkénytes uralkodás a há
romegy királyság nemzetével légrégibb idők óta 
úgyszólván összenőtt intézményeket olyannyira alá
ásta, a háromegy királyságnák a felhozott okokból 
kívánt s már mégis történt újjászületését annyira 
visszatartá, hogy nem találunk szavakat azon fájda
lom és gj ász kifejezésére, melyet nemzetünk érzett, 
midőn egy hatalom szó következtében elvesztette ősi, 
annyi királyi eskü által szentesített és elismert, és 
kétoldalú államszerződések által biztosított alkotmá
nyát, midőn meggörnyedve a behozott áldástalan 
rendszer alatt, észrevette, mint ragadják el tőle kí
méletlenül a mi neki legdrágább és kedvesebb, mint 
tapodják lábbal szent ereklyéit, mint szánták még 
anyagi és szellemi tekintetben is halálra, s végre, 
mint jutott oda e keserves csapások után, hogy bizo
dalmának csaknem utolsó szikrája is kialudt, mely- 
lyel mindig kész volt királya mellett állani.

Midőn tehát ünnepélyes óvást teszünk alkotmá
nyunknak önhatalmú, azon egyátalában nem a mi 
hibánk okozta felfüggesztése és annak minden követ
keztetései ellen, melyek ezen törvénytelen állapotból 
előállottak, vagy belölök bármikor vonatnának jo
gaink hátrányára : azon vérző sebek fölszaggatásától, 
melyektől nemzetünk vérzik, örömest tartózkodnánk 
azon pillanatban, midőn az alkotmányos cselekvés oly 
hosszas félbenszakasztatása után meg van engedve 
Felséged legmagasb trónja zsámolyához lépni, ha 
egyszersmind kötelességünk nem parancsolná, a nem
zetnek alkotmánya után legdrágább kincsét, a terü
leti épséget is szóba hoznunk.

Felség! Híven követvén korábbi országgyűlé
sek pé'dáját, a mostani is, tevékenységének mindjárt 
kezdete óta a háromegy királyság területi épségének 
kérdésére forditá föfigyelmét, de sikereden volt min
den, bármily igazságos törekvése e részben.

Dalmatia, 1797. október 17-dike óta, midőn a 
campo formioi békeszerződés Vl-ik czikke értelmé
ben Felséged hazának királyi pálezája alá került, a 
háromegy királyság, minden országgyűlésén, vala
mint a közös magyar-horvát országgyűléseken foly
tonos panasz tárgya volt, melyek ama királyságra 
nézve ősi jogköveteléseik ismételt felhozása mellett a 
horvát és szlavón királyságokba leendő bekeblezését 
követelték. így az 1802-ben aprilben Zágrábba hi
vott országgyűlés a magyar közös országgyűlésre 
küldött követeinek utasitásában ezt adá:

„Quoniam sub glorioso Suae Majestatis regimi- 
ne Dalmatia, per rempublicam prius Venetam posses- 
sa, revindicata fórét, et nunc ad s. regni Hungáriáé 
coronam pro tenore juramenti inaugurationalis a Sua 
Majestate S. 8. nuncupati redire deberet: domini 
Ablegati omni adhibíto conatü agent, ut integráns 
baec regnorum pars iisdem jure postliminio sub le- 
eali ab authoritate Banali dependentía reapllicetur." 
Ezen államjogi odatartozást a felejthetetlen emléke
zetű I. Ferencz király elismerte s 1802. okt. 17-én 
kelt legfelsőbb iratában ezen bekeblezésnek csak 
végrehajtását halasztó nyugodtabb időkre. A három
egy királyság későbbi országgyűlései is, nevezetesen 
íz 1807 ki 5-ik, az 1840-ki 15-ik, az 1845 ki 9-ik, 
sz 1848-ki 5-ik czikkben ismételték Dalmátia be- 
keblezésének követelését. (Vége következik.)

Levelezések.
Torda , okt. 6. Városunk, mint az egyforma 

folyású patakok, ritkán van csöndes életében az ese
mények által zavartatva. Események, melyek például 
egy fővárosban a mindennapíság sorába tartoznak, 
s többnyire figyelem nélkül maradnak, nálunk, úgy 
szólván, korszakot képeznek. Mert ha bár Torda vá 
rosa 9—10 ezer lakost számlál, s terjedelmét illetőleg 
inkább a nagyobb helységek közé tartozik, bir is a 
kis városoknak azon tulajdonával, hogy mindazon 
eseményeket, melyek a mindennapiság egyforma me
netét pillanatra megakasztják, kiváló figyelmére bírja 
méltatni. És ha ezen események között olyak is me
rülnek fel, melyek maradandóbb emlékre méltók, an
nál mohóbb, annál osztatlanabb figyelemmel karoltat- 
nak fel a romlatlan kedélyű lakosság által.

Ily esemény merült fel Tordán, f. hó 5-ikén 
előbb erdélyi róm. kath. püspök főtiszt. Hay n a 1 d 
Lajos ur, és később volt erdélyi korlátnok, b. K e- 
m é n y Ferencz ö nmlguk városunkon keresztül utaz- 
tával. Első Károlyfehérvárra, székhelyére, s utóbbi 
Malömfalvára, rokonai körébe sietett.

Püspök ö nagyméltósága mielőtt sietős útját 
folytatná, szives volt látogatást tenni Torda megyei 
főispán, báró Kemény György urnái,—melyet ő mél
tósága tiszti karával egyetemben rögtön viszonozott.

Ezen rövid tisztelgések alkalmával főispán ur, 
s később az egyháznagy részéről tartott üdvözletek, 
a hazafiságnak bélyegét viseltek magukon, s az azok
ban kifejtett alapos remények vigaszul szolgáltak a 
hon jövője felöl kétségeskedö hitünkben.

Alig távozott buzgó éljeneink közt a mélyen 
tisztelt főpap, b. Kemény Ferencz ő nmlga hajtatott 
városunkba, Malömfalvára vivő útjában itt keresve 
pár pereznyi pihenést.

Ámbár az ősz államférfiunak ezen útja a le
hetőségig elhallgatott volt, méltánylóinak figyelmét 
mégis el nem kerülhető. Á polgárság jobb része, a 
városi s itten levő megyei hatósággal egyetemben, 
élükre a megye főispánját nyerve meg, siettek üdvö
zölni a nemes bárót, megvinni a méltányos tiszteletet 
a haza érdekében küzdött ősz államférfiunak.

A ki visszagondolt azon nehéz tusára, melyet 
ezen gyöngéd testalkatú férfiú vívott Erdély érdeké
ben, csodálnia kellett azon óriás akarat erőt, mely a 
test parányiságát a lélek nagyságához fölemelni bír
ta ; mert hiszen csak igy, és csakis igy képzelhető 
azon sajátságos jelenség, hogy a testben roskatag 
férfiú édes honától távol, egyedül csak saját erejére 
támaszkodva, a ccntrálisták roppant táborával szem
közt oly sokáig meg birt állani a küzdtéren, melyet 
bár elhagyni volt kénytelen, de a melyen tusája nagy
szerű s nem épen eredménytelen volt.

A főispán ur üdvözlő beszéde a következendő 
vala : „Kegyelmes uram! az absolut kormány a kö
zelebb múlt 12 évek alatt, az egyesek és az ország 
jogait elgázolta. Megdöntött mindent, és nem épített 
semmit.

A leghösiebb elemekből összeállitott, jól begya
korlott hadsereg, nem volt képes, a monarchia terü
letét megvédeni.

A valuta a kereskedést csak nem tönkre jut
tatta. ,

És a népek elvesztették egy jobb jövő iránti 
reményüket.

Á hanyatlásnak ez utóbbi stádiumában adatott 
ki az okt. 20-ki diploma.

A nemzet tagjai, s köztük nmlgod is, a legma
gasabb kormány körébe szólittatott.

Remény és aggodalom közt bámultuk nmlgod- 
nak hazafias és bölcs magaviseletét.

Kegyelmes uram! vannak szerencsétlen idők, 
a midőn a tehetség és jellem tétlenségre vannak kár
hoztatva, de ezen sötét idők, csak átmeneti korsza
kokat képeznek.

Meg vagyunk győződve mi mindnyájan, hogy 
rövid idő múlva a bécsi eszelösködő centralisták a 
kormányt az alkotmányos magyar pártnak lesznek 
kénytelenek átadni, —és akkor nagymltgodnak bölcs 
és igazságos kormánya alatt a hon ismét szabad és 
boldog lesz.

Fogadja nmltságod, e jobb sorsra méltó szegény 
hazának tett szolgálataiért a mi legőszintébb tisztele
tünket és hálánkat.

Az Isten nagyméltóságodat az élet legszélső ha
táráig éltesse1“

Az erre adott válaszban nyilvánitá ö nmltsága, 
hogy nehezen esett neki lelépni a pályáról, melyre 
annyi reményeket vitt vala magával, de a melyen 
hazafias meggyőződése ellenére többé meg nem áll
hatott. Nehezen esik azon vallomást tenni, hogy a 
jelen körülmények között egy jobb fordulathoz re
ménye nincsen. Azonban daczára az idők mostoha- 
ságának, volt mégis némi eredménye működésének ; 
eredmény például az, hogy a közigazgatás honfiak 
kezébe van letéve, s igazságot hazafiak szolgáltatnak, 
és hogy ősi intézményeink között mozgunk. Minél 
szigorukban nehezkednek felettünk a körülmények, 
annál szigorúbb ragaszkodást ajánlott a törvényhez 
és alkotmányhoz ; és ezen törvény és alkotmány ér
dekében fölhivá honfitársait a mérséklet korlátái kö
zött megmaradásra.

Éljen kiáltások közt búcsúztunk el a kedves 
öregtől, magunkkal vive a hitet, hogy ezen férfiú 
még is hivatva van, rövid időre félretett szerepét újra

fölvenni és az ügyet, melyért aggkora nyugalmát föl- 
áldozá, végre is diadalra juttatni.

Visszajövetegy más tisztelgő testülettel, e város 
egyházférfiaival találkoztunk, kik közül ó-tordai első 
reform, lelkész, tiszt. Miklós Miklós ur e következen
dő szavakkal üdvözlő ö nagyméltóságát: .,Kegyelmes 
ur! Torda városa egyházi férfiai megtudván, hogy 
excellentiád városunkba érkezik örvendve siettek a 
kedves alkalmat felhasználni, s tiszteletük tolmácso
lására parányiságommsl rendelkeztek.

Mi a történelem könyvében egy lapon olvastuk 
excellentiád ősei nevét a honkezdö Tuhutuméval. Mi 
tudjuk, hogy excllád báró, kegyelmes ur; de nem a 
dicső hősök méltó ivadékához, nem a nagy úrhoz 
jöttünk, — mi a hon legelső polgárát kívántuk meg
tisztelni, midőn egy vidék sok ezreinek áldását hoz
tuk excllád elébe.

Ez a világ egy nagy tenger. Egyes országok 
rajta n^ind meg annyi nagyobb-kisebb hajók.

És e tengeren 13. fatális évek óta szüntelen 
zajong a szélvész-dulta hab, és nyugat felöl sötét bo- 
rulat támadott. Fel-fel emelkedünk vészes habtorla- 
tokra, honnan tátongó viz-völgyekbe sülyedünk, — 
s ha egy egy perez kecsegtető is, a másik már re
ménytelen.

Láttuk excellentiádat nehéz kormányrúd dal ke
zében izzadozni a rostrumon. Hallók ajkairól e szó
kat is: szent hazám, megfizettem mind, mivel csak 
tartozóm !

És már midőn exclládat ismét egészen csak a 
mienknek tekinthetjük, mint a görögök nagy embe
reiket, csillagnak nézzük, ki a sötét rémes éjben csen
desen világol fölöttünk.

A szent hajdanban, a mint Írva van, a tanítvá
nyok épen ily aggályok között ültek a hajóban, mint 
mi, — ős az idvezitö megjelenve, egy intésére a ten
ger meghunyászkodott, a dühöngó szél egy szavára 
lecsendesedett, a sötét ború mosolyra derült, s a hajó 
biztosan haladt.

Vájjon ránk nézve mikor, vagy föl fog-e valaha 
derülni az üdvezitő, melyen a keblek zajló érzemé- 
nyi, a föllázadott szenvedélyek le fognak csillapulni?!

De mig oly hű és szent akaratú fiai lesznek c 
sok vészt látott hazának, mint excellentiád, nem 
csüggedünk el, s teljes szivünkből, kérjük jám
bor imádságunkban Istenünket, hogy exclládat soká- 
soká éltesse, hogy a hon és ebben excllád éljen ! !" 

Nagy Imre.

Külföld.
Francziaország. A „Gazette de Franc' 

szerint, Louis Blank, ki nehány hónap óta nagyon 
szenvedő állapotban van, Génuába átköltözendő, út
ját Francziaországon keresztül veendi.

Lyonban Corday Charlotte-nak egy kézrita ta- 
találtatott, „Adresse an peuple" czim alatt, mely az 
elfogatása előtti estén íratott.

Az Olaszország királya, és a nápolyi király kö
zötti perben, mint a „Gazette du midi'- jelenti, az el
döntés a marseillei törvényszék előtt e hó végére ha- 
tároztatott. Mint tudva van, a kérdés egy fregát és 
egy gőzös tulajdoni joga körül forog, melyek Gari
baldi hadjáratának megkezdése óta a marseillei ki
kötőben fekszenek, s melyekhez mindkét fejedelem 
birtok-jogot igények

Párisban ismét jelent meg egy röpirat, melynek 
czime : „17 empereur Napóleon et le roi Guillaume" 
(Napóleon császár, és Vilmos király) és mely Porosz- 
orszának a legbiztosabb utat törekszik megmutatni 
saját kifejlődése és megnyugtatása tekintetében szo
ros csatlakozással Francziaországhoz. E csalatkozás- 
sal egyszersmind következő feltételek volnának tel- 
jesitendök : 1. Olaszország elismerése; 2. Szövetség 
Franczia-és Angolországgal a Dunafejedelemsőgek 
uniójának létesitésése végett; 3. kereskkdolmi szer
ződés kötése Francziaországgal.

A porosz király rövid tartózkodása alatt a két 
uralkodó hétfőn az időt két órai beszélgetésre hasz
nálta fel négy szem között. Mind a mellett mindin
kább bevalósul azon n ézet, miszerint ez a látogatás 

' a neki már azelőtt tulajdonított, a magasabb illem 
kívánalmainak megfelelő udvariassági jellemet végig 
megtartotta. A király elutazása után Conpiegnében 
a mexicoi ügyekre vonatkozó tanácskozmány tar
tatott.

Több oldalról ismételtetik azon adoma, hogy a 
császár a porosz királytól következő rejtélyes sza
vakkal búcsúzott volna el: „Adieu, síre, nous nous 
reverons sur le borda du Rhin" (Isten önnel, Felség! 
a Rajna partjain viszont látandjuk egymást.) Ebből 
egy császári látogatásra Köln- vagy Koblenczben is 
lehetne következtetni, azt jegyzi meg rá a „K. Z." 

A „Moniteur" egy rendeletet közöl,mely a gabna -, 
burgonya-, liszt-, s száraz hüvelyes-vetemény-szállit- 
mányokra nézve a vámfizetést, a folyamokon s csa- 
tornákoni belföldi hajózásért 1862. szeptemberig föl
függeszti. Az eddig be nem bocsátott idegen hajók 
ugyanazon kedvezményben részesülnek, mint a fran- 
czia hajózás.

Olaszország-. A kormány szilárdul elhatá- 
rozottnak látszik, inkább élethalál-harczot kisérteni 
meg a Mazzinismus ellen, semmint hogy ennek meg
gondolatlan előnyomulása által saját érdekeit veszé
lyeztesse. A munkás egyletek, melyek egész Olasz-
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országban léteznek, s mind mazzinisták, az utóbbi 
időben szigorú felvjgyázat alatt vannak,s hol szen- 
vedőlegességűkből kilépnek, a kormány által letar
tatnak. így Genuában is alakult „I Risvegliati“ név 
alatt egy egylet, melyhez a különböző révpartokon 
foglalkozó munkások, mint kötélverők, asztalosok és 
lakatosok nagyobb része tartozott, és mely republi
kánus érzelmeiből nem is csinált titkot. Elén ez egy
letnek bizonyos Molini állott, kinek mindenese Gian- 
frechi, ki Mazziniyal 20 évig élt és conspirált, s ki 
által jutnak most is a gepuai munkás-egylethez Máz- 
zini'rendeleiei. Múlt hóban Molini hirtelenül meghalt, 
s több papirt hagyott hátra, melyek a kormány ke
zeibe kerültek, és az egylet működéseire világos fényt 
derítettek. Ennek következtében számos elfogatások 
történtek a munkások között, s 51 közülök Alessan- 
driába belebbeztetett. Ugyan ezidöben azonban más 
munkás-egyletek is megtámadtalak, és Alessandria, 
Casale, Pavia és Piazensa várak nehány nap óts szám
talan egyénnek ad szállást, kiknek magatartása a 
kormány előtt gyanúsnak látszott.

A Garibaldival Siciliában volt tisztek számára 
adott amnestia személyessé változtatott.

A „Sürgöny“ magántávirata szerint, Turinból 
okt. 11. jelentik, hogy Garibaldi Caprerában van, 
felőle egyébiránt semmi újat sem jelentenek.

A „Vnterland“-ban olvassuk, hogy a porosz 
követ a napokban Ricasoli báróhoz menvén látoga
tásra, a miniszterelnök ajtaján kilépett — Kossuth 
ur, kit Ricasoli barátságos kézszoritással bocsátott el. 
A követ meg nem állhatta eziránt kérdést tenni, de a 
miniszter minden választ kikerült. Hogy a kormány 
az utóbbi időben a magyar emigratióval ismét bizalmas 
lábra állott, azt nem csak Kossuth látogatásai Ricasoli- 
nál, hanem az< n támogatás is bizonyitja, mely a magya
roknak a kormány részéről nyujtatik, mely Kossuth
nak egy tőle független sajtót adott rendelkezés alá 
izgató kiáltványai számára, és annak egyszersmind 
mindennemű segélyezést Ígért a nyomatni megkez
dett Kossuth-bankjegyek folytatására nézve.

németalföld. Haagból Írják 9 ről : Kirá
lyunk elutazó a Francziaor^zágba, legközelebbi szom
batra, reggeli 2’/a órára van határozva. Szinte két
ségtelennek látszik az is, hogy a király visszatérte
kor a belga királylyal Lüttichben találkozni fog.

Oroszország. A varsói nép az érsek halála 
óta gyászt veti fel. Még mindig történnek különféle 
demonstratiók, s alkalmilag utczai zavarok is fordul
nak elő. így f. hó 7-én utczai gyerköczök beverték 
néhány szabómester ablakait, mivel azok inasaiknak 
állítólag megtilták az isteni tiszseletbeni résztvevőst. 
22re a hajdani lengyel sereg veteránjainak isteni
tisztelete van kihirdetve.

Poroszország. A porosz lapok írják, mi
szerint alig van bizto-itásra szükség az iránt, hogy 
Napóleonnak a nem rég megjelent franczia röpirat- 
ban közzétett levele a porosz királyhoz intézett 
apokryph.

Törökoszag. Néhány nap előtt a montene
grói határnál olyatén hírek kezdtek terjedni, melye
ket eleinte hinni s< m akartak. Végre megérkezett 
annak bizonyossága, hogy a törökök Herczegovina 
ellenében 3 vereséget szenvedtek. Az elsőben Meto- 
chiánál a törökök mintegy 20 halottat és számos se
besültet veszettek, és egy alig 200 embernyi csapat 
Bacevic vezérsége alatt Banjaniból oly vitézül meg
verte őket, hogy Omer pasa maga a csatatértől fél 
órányira fekvő táborában bámulta a keresztény vajda 
Wasiljew Iván vakmerészségét. 500(ftörök ellenében 
a keresztények 250 darab szarvasmarhát és 680 db 
juhot zsákmányoltak Gracanica folyónál, a gaczkói 
török tábor kellő közepén.

Szept. 27-én a Douga szorosnál tömérdek élel
met, egy ágyút és 60 lovat, 35 láda lőport s nehány 
láda töltényt és gyutacsot vesztettek a törökök, kö- 
rülbelől 190 pilvjani, gacani és gorejepoljii, neki bá
torodott Osman basát megtámadni, és sikerült is 
megfutamitniok azt, ki Niksicstől 6000 emberrel 
Gaczkóba tért vissza. Egy másik keresztény hadosz
tály a futó törököktől, egészen a krstaczi török sán- 
ezok közelében Gaczkonál, 40 lovat vett el. Ez ösz- 
szeütközés alkalmával több török elesett, de még több 
keresztény elfogatott.

Most legutóbb ismét beszélnek a törököknek 
egy jelentékeny veszteségéről Biletschnél, hol Brace- 
vie vajda keresztényei, a Biletsch és Gaczko között 
fekvő okolisoztei tábort megtámadván, 1000-nél több 
juhot, s mintegy 250 darab «zarvasmarhát zsákmá
nyoltak. Mind az Omer basa számára volt szánva^ 
de a herczegovinaiak kezébe került, a kiktől erősza
kolták volt ki úgy is a törökök. Sehol sem volt sok 
halott, de annál több sebesült és zsákmány, mi által 
a keresztények igen kedvező állapotba jutottak. Ám
bár a herczegovinaiak a montenegróiaknak segély
zésüket biztosították; mégis reményük, hogy eme 
nélkül is elkészülnek Omer basának eként megna
gyobbított seregével még a tél előtt, ha csak ez Mos
tarba vissza nem húzódik. A montenegrói határ még 
mindig erősen őriztetik, és Stefanow Péter vajda 
északi hadtestével még mindig a herczegovinai határ 
hosszában, főhadiszállásával Grahovonál áll, és ott is 
fogna maradni mindaddig, mig Omer basa Mostarba 
vonulván, az ellenségeskedést meg nem szüntet^

Montenegró déli része nyugodt, ^s reményük, hogy 
Albánia részéről a zárlat mielőbb -megszüntetik.

Amerika. New-Yorkból szeptemb.25-röl je
lentik : „A déli szövetség csapatai a Lexington erőd
ben egynegyed-millió dollárt zsákmányoltak. A Chase 
titkár elkobzási rendeletére utaló okmány csak oly 
vagyonra vonatkozik, mely a forradalom támogatá
sára fordittatott, de nem a déli pénzalapok letétemé- 
nyeire is. A külügyminiszter Seward ur válaszul, 
azon emlékiratra, mely a kormányt felkérte, hogy 
figyelmét a Times levelezője, Russelre fordítsa, ki
nyilatkoztatta, miszerint a kormány nem fog e dolog
ba elegyedni. Chicagóban (Ilinois tart.) elkezdődött 
a sorozás a szövetségi hadsereg számára. Azuniokor- 
mány parancsot bocsátott, George Islandban, a bostoni 
kikötőben 100 politikai fogoly számára szállást ké
szíteni. A „St, Louis Republican“ azon vesztessé 
get, melyet a déli csapatok Lexintonnál halottakban 
szenvedtek, 1000-re teszi. A „Chicago Tribüné“ sze
rint, nagyon félnek, hogy a déli szövetség csapatai 
a Prentis tábornok parancsnoksága alatti csapa
tokat elfogják, miután hir szerint Price tábornok 
ezeknek köíekedési útjait elvágta. A secessionisták 
sz. Józseffelé nyomulnak. Hírlik, hogy Fremont tá
bornok nagy haderővel haladéktalanul táborba szál- 
land. Az itteni lapok hangosan panaszkodnak, hogy 
ez nem küldött Lexingtonba erösbitést. Az unionisták 
a secessionisták által elhagyott vármüveket Ocratoke 
Inlet-né.l földig lerontották.

Vegyes tudósítások,
== Alkalmunk volt látni a város tevékeny mér

nöke, Á r k a y ur által a város világítására készített 
tervet. A széles főtéren és főúton szép kandelabre-ek 
fognak végig vonulni; a lángok száma 100-zal sza- 
pprittatik, s valahára az indóházhoz vezető ut is ki 
lesz világítva. Örömmel tudatjuk különben, hogy ezen 
világítási intézkedések csak ideiglenesek; a város 
valamelyik gázzal világitó társulattal akarván egyez
kedni, már elkészültek a mérnöki hivatalban, azon 
város-tervek, melyek tájékozhatna végett néhány tár
sulatnak meg fognak küldetni.

* Egy erdélyi hazánkfia, és sok évek óta isme
rősünk, városunkbani dözik, hogy magának állást ke
ressen. Gazdatisztnek s legkivált a számadás kezelése 
mellé, igen merjük öt ajánlani. Tudakozódhatni fe
lőle szerkesztőségünknél.

* A híres Kaucsuk-ember és társasága, tegnap 
előtt bevégzé előadásait színházunkban. Az utolsó elő
adási nagy közönség, földszint és karzaton, nagy 
megelégedéssel nézte a kitűnő mümutatványokat.

* A königsbergi koronázásra Károly Lajos föl 
herczeg megy Ausztria részéröl.

* Itt, a Maros tulparján, Zádorlakon a múlt 
hét elején ment végbe, az adóbajtás. A katonaság 
kellemetlen és állásához nem illő, ezen foglalatosságá
ban panaszra nem igen adott okot, de a financz annál 
vitézebbül viselé magát. A jámbor németek ámulatá
ra a trafikról bevett sast újra kifüggesztett a boltos
nak meghagyván, hogy ha valaki azt bántani merné 
vagy levenné, egyenesen hozzá írjanak, majd tesz ö 
róla. Basás eljárását azzal fejezé be, hogy a trafik
ból elemeit három csomag törökdohányért adós ma
radt. A jámbor németek, a mint e csapás elvonult, 
siettek a jelfákat azonnal nemzeti színűre kifesteni, s 
reá magyarul felírni: „Temesvármegye, Zádorlak 
helység.“ így magyarositanak maguk a stockböhmök 
Bánátban. i

* A „Neueste N.“ lapunkból közti Kor n is 
rio-janeiroi levelének egy részét, s ott Kornist két 
ízben is K o m i s n a k írja. Nyomja a „Neueste. N.“ 
correctora jobban az orrára a Brillét, vagy ha e szó- 
hamisitást tudva cselekedte, hát nagyon komisz 
vicczet csinált.

* Biernacki Níkodem, híres lengyel 
hegedüvirtúoz, S m o 1 k a pártfogolja, szándékát 
meg változtatván, ma rándul Temesvárra, és Szeged
re, hogy ott hangversenyeket adjon, s e hó 24-re 
jön vissza, a lófuttatás alkalmára. Biernacki ur 
megtartandó hangversenyéről annál bizonyosabbá 
tehetjük közönségünket, minthogy a fehérke- 
res zt termet arra az időre már lefoglalózta. Alkal
munk volt a párisi lapokat is olvasni, melyek a 
P 1 e y e 1 teremben tartott párisi hangversenyeiről, 
magasztaléig szólnak.

* Az erdélyi orszüggyülés legújabb tudósítások 
szerint nov. 4-ről 24-re elhalásztatott.

* Beszterczéröl Írják okt. 3-áróla„Sieb. Bote“- 
nak; f. hó 2- és 3-ka közti éjjelen két jádi földészt 
Runk nevű szénafüjeken, mely a Nepos, Földra és 
Jád között czivakodás tárgyát képező határrészre 
rúg, ■ hova szénájuk után mentek, hat lőfegyverrel 
ellátott, ruhájuk után ítélve, szamosvölgyi román 
megtámadott, s a fegyvert mellére szegezve mindené
ből kifosztott. Okt. 3- és 8-ke közti éjjel egy jádi 
föjdész a Jád, Nepos és Földra között czivakodás tár
gyát képező határrészröl mintegy 3/4 órányira, saját 
földjén, hová szénája után ment, egy tűz mellett, al
vás közben szolgájával együtt meggyilkoltatott; a 
jádi földész fejét egy baltával úgy kettéhasitották, 
hogy agyveleje kilocscsant, a szolgát nemcsak hogy 
meggyilkolták, hanem a tűzre tették, megsütötték,

arczára vágó fegyverrel két sebet kapott. Különös, 
hogy a? illető földészek ökrét, szekerét a rablók és 
gyilkosok egyik alkalommal sem vitték el. (K.)

— Pesten az utcza szegleteken pár nap óta kö
vetkező városkapitányi rendelet van kifüggesztve: 1. 
Mostantól fogva, tehát már f. hó 10 kétől kezdve, a 
marhavásárok az üllői határkorcsmánál fognak meg
tartatni. 2. Az itteni tejárusok és marhatartó gazdák 
figyelmessé tétetnek, hogy a pesti területen a vész 
meggátlására, marháikat a legelőre ne hajtassák ki. 
3. A magas m. kir. helytartó tanács f. é. 56,451. sz. a 
kibocsátványa szerint, csak oly szarvasmarhát szabad 
s azt is csupán vaspályán Alsó-Ausztriába szállítani, 
melynek egésségi álapota egességi bizonyitványokkal 
igazoltatik. Kelt Pesten, okt. 8-kán 1861. A város 
kapitányi hivatal.

A M. S.-ban laptöltelékül a következő sorok ál
lanak : Válaszúton, Erdélyben a mnlt hónap folytán 
kővetkező eset történt: Egy parasztasszony, kis 
gyermekét lábával rengetve varrt. A gyermek időn- 
kint fölébredve,kényszeritette anyját a tő letételére és 
az ö megszoptatására. A közben anyja is megéhez
vén, az asztalon álló kenyérből néhány falatot evett, 
de ételközt torkában erős fájdalmat érzett, melyről 
este hazatérő férjének is panaszolt. A letett tőt nem 
találták. Éjjel a szegény asszonyt mellében még job
ban szúrta valami, hanem reggelre elmúlt. Három 
nap múlva a gyermeket többek jelenlétében az ut- 
czaajtóban szoptatván, ez egyszer nagyot szuszszant 
s a mellett eleresztette, melyből, minden jelenlevő 
nagy bámulására, vékony czérnaszál jött ki, ennek 
végén aztán a tő, fokával kifelé, egészen megrozsdá
sodva.

Ipar, gazdászat s kereskedelem.
Bukureszti levelezőnk tudatja, hogy miután 

nyolcz nap és nyolcz éjjel folyvást esett, az idő ismét 
gyönyörűen felderült. Szép vető idő van, de azért a 
tűzifa öle 100—120 lé (a mi pénzünk szerint körűibe- 
löl 50 váltó forint.) a tavalyi GO —70 lé volt.

Bécs. Paprika. Átalában nem váratott már 
előre bő termés ezen czikkre nézve Magyarország
ban, miért is az üzlet leginkább régi áru megvásár
lással foglalkozott, és az ár egész 38, sőt 42 forintig 
fölhágott. Ámbár most már bevalosul, hogy az idén 
igen kevés paprika termett, a régi készletek elegen
dők, annál is inkább, mivel Törökországból isi érkez
nek szállítmányok, mi az árakat némileg ismét bizo
nyítja; szép áru kapható 34—35 frfjáVal.

Bécs okt. 12. A gyapjú-forgalom a múlt hé
ten élénk volt a közönséges nyiretüre nézve 3000— 
4000 mázsa második nyírás gyapjú kelt el, a raktá
rakból ; s minthogy azok tele vannak, remélhetni az 
eleven üzletet. Szesz a múlt héten kevés került for
galomba, minthogy a jegyzett árakat sem akarták 
fizetni. A végalkunál sem mutatkozott semmi kedv/ 
halott a szeszgyártók naponként többet küldenek. 
Rögtöni vétel ár, 71—71 */a kr. tokjától. Novemberi 
lefoglalózás februárra 61 kr. A bőrkereskedés nem 
élénk, a száraz idő miatt kevés lábbeli szaggattat- 
ván el. A nyers bőr sokkal kapósabb. A gubacs 
ára leszállt. Igen nagy mennyiségben ajánltatik 
minden felől. A legjobb minőségűnek mázsája 9*/,,— 
10 frt. A gabnaüzlet okt. 12-én Bécsben élénkebb 
volt, mint az előtt; s kivitelre is sokat foglaltak 
le. Á búza 10, árpa 5, zab 5—8 krral mrnt följebb.

NYÍLT tér.
Arad, okt. 14.

Tisztelt Szerkesztő ur 1
Igen csodálkozom, hogy önnek oly sok tapin

tattal szerkesztett lapjában mindeddig méltó megro
vásra nem talált, miszerint Csutak, és Jankai urak 
f. hó 5-éröl 6-ikra éjjel Pankotán tánczvigalmat ren
deztek; tehát mulattak, s kivilágos reggelig járták a 
„három a táncz“-ot azon éjjel, melyen 12 év előtt 
Magyarország szabadsághösei a mártír halálra készü- 
lének, sőt az ítélet végrehajtásának perczei is a pan- 
kotai teremben vig zene, táncz és dobzódás között 
folyának le.

Mily bűnös kegyeletlenség ez fökép a rendezők 
részéről, kiknek egyike ép azon szomorú perczekben 
talán a hasonló-végzetes jövőtől retteghetett, — azt 
a nagy közönség Ítéletére bízom, — s el vannak 
ítélve!

Nekem csupán engedtessék meg koszorús köl
tőnk farsangi dalát az illetők figyelmébe ajánlani:

Tánczoljatok, lánykák, tánczoljntok^ stb.‘
P á 1 f y József.

Távirati tudósítás
a bécsi börzéről október 14-én.

5»/« Melaliques . . . 66.70 Ezüst ...... 137.25’ 
Nemzeti kölcsön . . 80.25 Váltó Londonra -. . . 138.— 
Bankrészvény . . . 745.— 'Arany ..................... 6.56
Hitelintézet .... 182.20,

Felelős szerkesztő: Márton Ferenc«.

Ki adó-túl aj(ionos Bettelheim Vilmos. Arad, 1861. Nyomatott Réthy Lipót nyomdájában.
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